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ОРГАНІЗАЦІЯ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ 

СТУДЕНТІВ НА ЗАСАДАХ КУЛЬТУРОЛОГІЧНОГО 
ПІДХОДУ  

 
Інтеграція України у світову економіку, постійне зростання масштабів 

міжнародного співробітництва, професійна мобільність фахівців у сучасному світі 
актуалізували проблему підвищення якості іншомовної підготовки студентів. В умовах 
глобальної комунікації вивчення іноземної мови є інструментом пізнання реалій іншої 
культури, засобом спілкування її представників і міжкультурної взаємодії у 
професійній діяльності.  

Кожне заняття з іноземної мови, за загальновідомим висловом                               
С. Тер-Мінасової, – це «перехрестя культур», практика міжкультурної комунікації [7], 
оскільки будь-яке слово відображає «світ» іншої культури, показує інше уявлення про 
життя, зумовлене національною свідомістю іншого народу. Отже, навчання іноземної 
мови доцільно організувати як процес міжкультурної комунікації (далі – МКК), що 
спрямований на формування у студентів досвіду взаємодії з представниками інших 
національних спільнот. 

Мета статті – представити накопичений досвід організації іншомовної 
підготовки студентів університету на засадах культурологічного підходу. 

Аналіз останніх досліджень. У роботах вітчизняних та закордонних науковців 
(А. Вежбицька, Н. Гальськова, Т. Грушевицька, Д. Гудков, П. Донець, Г. Єлізарова, 
О. Леонтович, Ю. Пассов, О. Садохін, G. Auerheimer, L. Bredella, W. Delanoy, 
M. Gemende, W. Gudykunst, E. Hall, G. Hofstede, Y. Kim, A. Knapp-Potthoff, M. Liedke, 
S. Sting, H. Triandis та інші) досліджено деякі аспекти організації іншомовної 
підготовки студентів і запропоновано рекомендації щодо їх імплементації у практичну 
діяльність. Разом з цінними теоретичними напрацюваннями вчених у педагогів-
практиків є потреба у вивченні досвіду колег з організації навчання іноземних мов на 
засадах культурологічного підходу. 

Основний виклад матеріалу.  
Соціальна комунікація, що завжди відбувається в певному контексті, є 

віддзеркаленням культури суспільства. На переплетіння цих понять указує Е. Т. Холл, 
який стверджує, що культура – це комунікація, а комунікація – це культура [8]. У 
такому значенні культура порівнюється з айсбергом, основу якого складають культурні 
цінності та норми, а його вершиною є індивідуальна поведінка людини, що ґрунтується 
на них і виявляється, насамперед, у процесі комунікації з іншими людьми.   

Культура, що є контекстом життя й спілкування людей, визначає також моделі 
комунікативної поведінки представників різних культур у процесі МКК. Національно-
культурні особливості, що не усвідомлюються при комунікації в межах однієї 
культури, в процесі МКК стають очевидними. Культурні розбіжності утруднюють 
комунікацію людей, заважають їм досягати взаєморозуміння, оскільки фактор 
належності до певної національної культури може обмежувати їхню соціальну 
взаємодію в процесі МКК. Але природне прагнення до комунікації з представниками 
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інших культур, об’єктивна необхідність вирішення існуючих проблем є причинами, що 
спонукають людей виходити за межі своєї культури, долати всі перешкоди в процесі 
МКК.  

Д. Мацумото, зокрема, висловлює таку думку: «Культура для поведінки            
людини – те ж саме, що операційна система для програмного забезпечення; 
залишаючись непомітною, вона відіграє найважливішу роль в її розвитку і 
функціонуванні [6, с. 27]». Г. Хофстеде порівнює культуру з ментальними програмами, 
які несвідомо впливають на діяльність і комунікативну поведінку кожного її носія. 
Згідно з його теорією, кожна людина має набір ментальних програм («software of the 
mind»), що засвоєні нею, як правило, у процесі навчання, коли відбувається соціалізація 
й інкультурація особистості. Механізми формування почуттів, стилю мислення 
визначають світосприйняття людини, а також моделі її соціальної поведінки. Таким 
чином, культура є чинником, що детермінує і коригує комунікативну поведінку 
кожного її представника.  

Представимо досвід організації іншомовної підготовки у Харківському 
національному економічному університеті ім. С. Кузнеця на прикладі вивчення 
майнора «Ділова іноземна мова», в рамках якого студентам запропоновано навчальну 
дисципліну «Міжкультурна комунікація в міжнародному бізнесі» [10].  

Мета вивчення дисципліни полягає у формуванні у майбутніх фахівців 
міжкультурної комунікативної компетентності у сфері міжнародного бізнесу, 
завданнями курсу є такі: формування системного уявлення про процес міжкультурної 
комунікації; ознайомлення з міжкультурними особливостями ведення міжнародного 
бізнесу; формування здатності до аналізу особливостей бізнес-культур і комунікативної 
поведінки ділових партнерів; формування досвіду міжкультурної професійної 
взаємодії. Викладачами іноземних мов створено необхідне наукове і навчально-
методичне забезпечення навчальної діяльності студентів [1-5]. 

Розгляд філософського аспекту МКК дозволяє студентам зрозуміти принципи 
МКК, які забезпечують досягнення взаєморозуміння між представниками різних 
культур. Аналіз культурологічного аспекту МКК дозволяє поінформувати їх щодо 
сутності поняття «культура», культурних універсалій і параметрів, за якими можна 
схарактеризувати будь-яку національну культуру.  

Студентам необхідно показати, що культура завжди виявляється в конкретних 
етнічних формах; кожна національна культура охоплює властиві народу способи життя 
і діяльності, відносини між людьми, що втілюються в певні звичаї, традиції, ритуали, 
національну специфіку спілкування, а також особливості світобачення, пізнання і 
перетворення світу. Отже, для орієнтування студентів у сучасному мультикультурному 
світі їх слід ознайомити з системою категорій та індикаторів, які віддзеркалюють 
ставлення людини до навколишнього середовища; проявам часу (минуле, сьогодення, 
майбутнє, пунктуальність, одночасність, послідовність дій тощо); образу життя 
(активність або пасивність); простору (розподіл на приватну й офіційну сфери); 
конкуренції або кооперації як основних форм взаємовідносин між людьми. 

 У рамках вивчення навчальної дисципліни «Міжкультурна комунікація в 
міжнародному бізнесі» студентам важливо ознайомитися з параметрами аналізу 
ділових культур Г. Хофстеде [9], за якими можна схарактеризувати національні 
особливості діяльності будь-якої організації (підприємства, компанії, фірми тощо): 
дистанція влади; колективізм – індивідуалізм; маскулінність – фемінінність; ставлення 
до невизначеності ситуації спілкування.  

Наприклад, для поведінки представників висококонкурентних культур 
характерним є те, що вони прагнуть відразу приступати до роботи, не намагаються 
встановлювати і підтримувати міжособистісні стосунки, можуть миритися з 
малоприємними особистісними якостями співробітників, якщо ті демонструють високі 
ділові здібності й сприяють досягненню бажаного результату. Представники 
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низькоконкурентних культур добре працюють у «команді», можуть враховувати 
потреби інших людей, надають великого значення соціальним відносинам, цінують 
особистісні якості. Особливо явно це виявляється на ієрархічних стосунках у колективі: 
у культурі високозмагального типу для керівника важливими є спрямованість на 
результат і здатність його досягати, в низькозмагальній культурі – турбота і піклування 
про підлеглих, плекання і підтримка доброзичної атмосфери в робочому колективі. За 
даними Г. Хофстеде, яскравим прикладом висококонкурентних культур, де домінує 
прагнення до змагання за успіх, є США, до низькозмагальних належать скандинавські 
країни.  

На основі вивчення праць науковців (М. Гохлернер, П. Гальперін, О. Леонтьєв, 
Ю. Пассов та інші) сформулюємо рекомендації щодо організації іншомовної 
підготовки, які, на нашу думку, сприяють формуванню досвіду МКК:  

– постійне порівняння національної й іншої культур для визначення й 
усвідомлення студентами відмінностей; пізнання й урахування в комунікативній 
діяльності культурних універсалій;  

– підготовка до усвідомленого управління власним психологічним станом 
(емоціями, реакціями, ставленням тощо) щодо культурних розбіжностей;  

– управління процесом засвоєння знань як з боку викладача, так і з боку 
студентів (цілеспрямований відбір змісту, відповідних засобів і методів навчання); 
усвідомлення тих дій та операцій, які мають бути засвоєні під час вивчення 
навчального матеріалу. 

Упровадження особистісно орієнтованої педагогічної технології, що ґрунтується 
на теорії поетапного засвоєння знань і формування понять (П. Гальперін, І. Зимня, В. 
Ляудіс та інші), спрямовано на планомірне і послідовне втілення на практиці наперед 
спроектованої педагогічної системи (цілей, принципів, змісту, методів та 
організаційних форм навчальної діяльності) через діалогічну комунікацію 
«викладач↔студент». 

Зміст як частина соціокультурного досвіду є предметом пізнавальної діяльності 
студентів. Його необхідно засвоїти, щоб набути знання, навички та вміння, необхідні 
для майбутньої професійної (практичної) діяльності. 

Відповідно до цілей і змісту навчання обирається система методів, що 
зумовлюється умовами навчання, рівнем інтелектуального розвитку студентів, їхніми 
комунікативними вміннями, здібностями і мотивацією, рівнем іншомовної підготовки, 
а також професійною кваліфікацією викладача і рівнем його методологічної культури.  

Найпродуктивнішими методами формування досвіду МКК під час іншомовної 
підготовки зарекомендували себе дискусії, диспути, ділові ігри, презентації, аналіз 
критичних ситуацій у міжкультурному спілкуванні.  

Зокрема, метод аналізу критичних подій у міжкультурному навчанні доцільно 
застосовувати для інтерпретації тексту, що описує почуття людини, яка стикається з 
незвичними для своєї культури реаліями іншої культури (наприклад, перші враження 
українського студента в закордонному університеті або досвід комунікації з 
іноземними партнерами). Такий текст відтворює конкретну комунікативну ситуацію за 
участю представників різних культур. У ньому може розповідатися про проблемні, 
конфліктні або радісні події у приватному житті людини, суспільній сфері, професійній 
діяльності; вони можуть мати офіційний або неофіційний характер, відбуватися у 
професійному або туристичному контексті, але основним є те, що текст максимально 
точно і об’єктивно відображає реальні події і повідомляє про досвід, який отримав 
автор описаного випадку або його діючі особи.  

Доцільно вибирати таку ситуацію («подію») МКК, яка є «критичною» для 
студентів, тобто містить інформацію стосовно до іншої культури, що різко контрастує з 
рідною культурою (звичними уявленнями про світоустрій, комунікативні норми 
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поведінки в подібних ситуаціях). «Критичні» ситуації викликають в особистості 
«конфлікт» думок, почуттів, емоцій.  

Застосування названих методів забезпечує не тільки засвоєння навчальної 
інформації і набуття досвіду здійснення творчої діяльності, а й формування особистості 
фахівця, його соціально і професійно важливих якостей. Завдяки таким методам 
відбувається активізація лексичного і граматичного матеріалу, розвиток навичок 
продуктивної мисленнєво-мовленнєвої діяльності і формування відповідних 
комунікативних умінь.  

Досвід творчої діяльності передбачає здатність ідентифікувати проблему, 
спроможність самостійно здійснити перенесення набутих знань і вмінь у нову 
комунікативну ситуацію, приймати оптимальні рішення тощо. У процесі засвоєння 
навчальної інформації і набуття досвіду здійснення діяльності формується світогляд 
студентів, емоційно-ціннісне ставлення до своєї професії, до людей і самого себе.  

Студентам доцільно пропонувати практичні завдання зі створення «готового 
продукту» мовленнєвої діяльності (усної та письмової) під час проведення ділових ігор, 
дискусій, інтерв’ю, презентацій, переговорів, інсценування тексту, написання переказів, 
творів, особистих та ділових листів, рекламних текстів, резюме, рефератів або анотацій 
до текстів різних стилів тощо. 

Висновки.  
Іноземну мову, що є віддзеркаленням іншої культури і інструментом пізнання її 

реалій, доцільно вивчати на засадах культурологічного підходу, який дає змогу 
студентам усвідомити цінності іншого народу й особливостей його комунікативної 
поведінки, засвоїти мовленнєві засоби комунікації іншої лінгвокультурної спільноти. 

Культурологічний підхід орієнтує на формування студента як суб’єкта свідомої 
і доцільної діяльності, носія інформації та знань, культурних цінностей і мови; він 
створює основу для визначення змісту іншомовної підготовки у системі професійної 
підготовки фахівців, організаційних форм і характеру взаємодії учасників навчальної 
діяльності. 

Подальші дослідження будуть спрямовані на шляхи модернізації змісту 
іншомовної підготовки студентів.  
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